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《詩經．周南．樛木》探析 

一、 研究動機 

近來閱讀《詩經》，發現＜周南‧樛木＞篇歷來注釋出入極大，頗覺困擾；

因此想透過文字、文法、章法結構等幾個面向來探討，希望能藉此分析＜周南‧

樛木＞的真正意涵，並且有助於初學，謹就教於各位先進。 

 

二、 〈周南．樛木〉字詞探析 

〈周南．樛木〉 

南有樛木，葛藟纍之。 

樂只君子，福履綏之。 

 

南有樛木，葛藟荒之。 

樂只君子，福履將之。 

 

南有樛木，葛藟縈之。 

樂只君子，福履成之。 

〈樛木〉白話文翻譯為， 

首章：南方有棵下方彎曲的樹木，葛藤攀附它。快樂的君子，福與祿安撫他。 

次章：南方有棵下方彎曲的樹木，葛藤覆蓋它。快樂的君子，福與祿扶助他。 

三章：南方有棵下方彎曲的樹木，葛藤纏繞它。快樂的君子，福與祿成就他。 

（一）就文字的面向來說 

三章各句中之關鍵詞： 

 首章「樛木」：鄭玄《毛詩鄭箋》1：「木下曲曰樛。」；朱熹《詩集傳》2：「木

下曲曰樛。」；胡承琪《毛詩後箋》3：「《傳》木下曲曰樛。《釋文》云：馬融、《韓

詩》本竝作朻。案：《說文》木部，朻，高木也。又有樛字云下句曰樛。陸德明

但引朻而不及樛，疏矣。」 

    馬瑞辰《毛詩傳箋通釋》：「案：《說文》二徐本，皆分樛朻為二篆，樛下云：

下句曰樛，朻下云：高木也。《詩釋文》引《字林》：樛，九稠反，朻，己周反，

是樛朻義異。但考《爾雅．釋木》下句曰朻，下句即下曲。《說文》句，曲也，

从口ㄐ聲也。《爾雅釋文》：朻，居虯反，本文作樛，同詩《釋文》亦曰樛朻同音。

則二字音義竝同，朻當為樛之重文。《說文》樛字注：下句曰樛，下當有一曰高

木四字，樛從翏聲，翏為高飛兒。《說文》風部：飂，高風也，故又為高木，廣

 
1 毛亨、鄭玄，《毛詩鄭箋》，頁 7-8，台北：台灣中華，1965 年，初版。 
2 朱熹，《詩集傳》，頁 9，台北：台灣商務，1981 年，初版。 
3胡承琪《毛詩後箋》，《皇清經解毛詩彙編》冊二，頁 1654，台北：藝文印書館。 
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異義也。朻字注當云：樛或從ㄐ者，相糾繚也，故為下曲，而《說文》  訓高聲，  

訓高气，與朻音近，正與翏有高義同。《玉篇》樛下朻字注云：同上，正本《說

文》，後人誤以為《說文》高木一訓宜於朻下，遂分為二義，《韻會》云：朻，高

木下曲也。又合二義而一之矣。」 

    麋文開、裴普賢《詩經欣賞與研究》4：「音糾，樹木下曲約樛，樛木是虯形

的樹木。」王靜芝《詩經通釋》5：「樛，音鳩。木下曲曰樛。」馬持盈《詩經今

註今譯》6：「樛，音鳩，樹木下面彎曲的。」 

 樛，木下曲也；樛木，下方彎曲的樹木。 

 首章「葛藟、纍」：鄭玄《毛詩鄭箋》7：「木枝以下垂之故，故葛也、藟也，

而纍而蔓之而上下俱盛。」；胡承琪《毛詩後箋》8：「《朱傳》以藟為葛屬，何氏

古義曰：《易》、《詩》、《左傳》皆以葛  連言，知  即是葛，案：詩《正義》云：  

葛藟異，亦葛之類。」；馬瑞辰《毛詩傳箋通釋》
9
：「案：藟與纍同，《爾雅》：

諸慮，山纍。郭注：今江東呼櫐為藤，似葛而麄大，《易》：困於葛藟。《釋文》：

藟，似葛之草。劉向〈九歎〉：葛藟虆於桂樹兮。王逸注：藟，葛荒也，竊疑葛

藟為藟之別名，以其似葛，故稱葛藟，猶拔之似葛，因呼蘢葛。鄭分葛藟為二，

戴震謂葛猶言葛藤，皆非也。」屈萬里《詩經釋義》10：「藟，音壘，葛屬。纍，

纏繞也。」麋文開、裴普賢《詩經欣賞與研究》11：「藟，音壘，葛屬。纍，音雷，

上附也。」王靜芝《詩經通釋》12：「藟，音壘，葛藟，葛之屬。纍，音雷，纏繞

也。」馬持盈《詩經今註今義》13：「藟，音壘，葛藤一類的植物。纍：纏繞。」 

 《說文解字詁林》14：「葛，絺綌艸也从艸曷聲。《義證》：絺綌艸者本書  細

葛也綌粗葛也詩彼採葛兮傳云葛所以為絺綌也宣八年左傳旱無麻始用葛茀  都

賦弱於羅紈。」《說文解字詁林》：「藟，艸也。廣雅，藟藤也，似葛  大者，漢

書王孫傳注，顏師古曰，藟亦草名，葛之類。」《說文解字詁林》：「纍，綴得理

也一曰大所也，从糸畾聲。斷玉裁注：綴者和箸也，合箸得其理則有條不紊，是

曰纍。」葛藟，葛藤類的植物。纍，纏繞也。 

 首章「履」、「綏」：鄭玄《毛詩鄭箋》15：「履，祿；綏，安也。」麋文開、

裴普賢《詩經欣賞與研究》16：「履，祿；綏，安。」王靜芝《詩經通釋》17：「履，

 
4 麋文開、裴普賢，《詩經欣賞與研究》，頁 19-21，台北：三民，1991 年，二版。 
5 王靜芝，《詩經通釋》，頁 42-43，台北縣：輔仁大學文學院，1995 年，初版。 
6 馬持盈，《詩經今注今譯》，頁 222-240，台北：台灣商務，1976 年，四版。 
7 同註一。 
8 同註三。 
9 同註六。 
10 屈萬里，《詩經釋義》，頁 29-30，台北：中國文化學院，1980 年，一版。 
11 同註四。 
12 同註五。 
13 同註六。 
14 丁幅保，《說文解字詁林》冊 2，頁 679，台北：台灣商務印書館，1966 年，二版。 
15 同註一。 
16 同註四。 
17 同註五。 
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祿也；綏，安也。」馬持盈《詩經今注今譯》：「福履即福祿。綏，安集。」 

 第二章「荒」：鄭玄《毛詩鄭箋》18：「荒，奄。」方玉潤《詩經原始》19：「荒，

庇覆也。」麋文開、裴普賢《詩經欣賞與研究》20：「荒，掩蓋也。」王靜芝《詩

經通釋》21：「荒，掩蓋。」馬持盈《詩經今註今義》22：「荒，遮蓋。」《說文解

字詁林》：「荒，蕪也，从艸巟聲，曰艸淹地也。《繫傳》：謂草雜水淹地也。」荒，

掩覆也。 

 第二章「將」：鄭玄《毛詩鄭箋》23：「將，大也。《箋》云：此章申殷勤之意，

將，猶扶助也。」麋文開、裴普賢《詩經欣賞與研究》24：「將，扶助。」王靜芝

《詩經通釋》25：「將，扶助也。」馬持盈《詩經今註今譯》26：「將，扶助。」《說

文解字詁林》27：「《廣義校訂》：引申為持也。《舒藝室隨筆》：从手爿聲，訓扶也。」

將，扶助也。 

 第三章「縈」：鄭玄《毛詩鄭箋》
28
：「縈，旋也。」方玉潤《詩經原始》

29
：

「縈，旋繞之周也。」王靜芝《詩經通釋》30：「縈，繞也。」馬持盈《詩經今註

今義》31：「縈，圍繞。」縈，纏繞、旋也。 

 第三章「成」：鄭玄《毛詩鄭箋》32：「就也。」王靜芝《詩經通釋》33：「成，

成就之也。」馬持盈《詩經今註今義》34：「成，成就。」成，成就也。 

（二）就文法的面向來說 

 〈周南．樛木〉 

南有樛木，葛藟纍之。 

樂只君子，福履綏之。 

 

南有樛木，葛藟荒之。 

樂只君子，福履將之。 

 

南有樛木，葛藟縈之。 

 
18 同註一。 
19 方玉潤著、李先耕點校，《詩經原始》，頁 181-182，台北：藝文，1981 年，三版。 
20 同註四。 
21 同註五。 
22 同註六。 
23 同註一。 
24 同註四。 
25 同註五。 
26 同註六。 
27丁幅保，《說文解字詁林》，台北：台灣商務印書館，1966 年，二版，冊 3，頁 1157。 
28 同註一。 
29 同註十九。 
30 同註五。 
31 同註六。 
32 同註一。 
33 同註五。 
34 同註六。 
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樂只君子，福履成之。 

毛傳於詩後標示「樛木三章，章四句」，朱熹《詩集傳》也相同。康師世統

謂：「所謂『章』，相當於今日我們所謂之『首』，三章，即謂三首詩。所謂『句』，

或指語意完整之句子，或指語氣之停頓而言。」因此〈樛木〉中的「南」表示方

位南方，「有」為動詞，「樛木」是植物名。「葛藟」也是表示植物名；「纍」作動

詞；「之」為代名詞，代替上句的樛木。「樂」為形容詞，表示君子的狀態；「只」

為語助詞，無義。「福履」即福祿；「綏」作動詞攀附之義；「之」代名詞，代替

前句的君子。 

後兩章皆與第一章相同，惟「荒」、「縈」、「將」、「成」字不同。「荒」作動

詞，表示掩蓋；「縈」作動詞，表示盤繞；「將」字作動詞，表扶助之義；「成」

字作動詞，表示成全之義。 

 

三、 〈周南．樛木〉的筆法、章法 

樛木是周南的第四篇，共三章，章四句，句四字，全詩共四十八字。 

詩經四言民謠是最基本的原始型式，就是一篇三章，每章四句，每句四字。

《詩經欣賞與研究》：「原本這種重複字句的連環形式，本來是十五國風民間歌謠

的特徵，但是也同樣表現在大小雅中。」35所以這種連環重覆表現的形式，也成

為了詩經的特徵之一。 

〈周南．樛木〉以樛木象徵君子，葛藟象徵福祿，以祝福君子。第一章以「綏之」，

第二章以「將之」，第三章以「成之」，是有先後順序深淺的差別。胡承琪《毛詩

後箋》36曰：「按之詩義，亦字有深淺次第，葛藟始生蔓延，漸長蒙密，愈久則更

盤結，此纍之、荒之、縈之、箱次之序也。君子之福祿始而安吉，繼而成大，終

而成就，此綏之、將之、成之相次之序也。」 

詩經的另一個特徵是賦比興三體，〈周南．樛木〉一詩善用比興，形象貼切。

節奏明快，由淺入深，將祝頌氣氛逐漸推向高潮。 

但是〈周南．樛木〉一詩，還有一個許多人認為的題旨，即《詩序》：「后妃

逮下。」，而鄭玄《毛詩鄭箋》亦說：「〈樛木〉，后妃逮下也。言能逮下而無嫉妒

之心焉。」孔穎達、嚴師古、朱熹、胡承琪、裴普賢皆持此說。余培林在《詩經

正詁》上冊裡說：「《詩序》謂后妃逮下，《集傳》謂眾妾之頌后妃，皆不可取。

王靜之先生《詩經通釋》謂婦人祝福丈夫，亦未盡合。〈大雅〉、〈小雅〉中祝福

君子之詩多矣，如〈瞻彼洛以〉、〈鴛鴦〉、〈采菽〉、〈旱麓〉、〈鳧鹥〉皆是，豈皆

婦人所作邪？」 

在此筆者認為若以《詩序》所言「后妃逮下」的角度，來切入解讀〈周南．

樛木〉也並不是不可以解讀，余培林先生所言仍有可探討之處，但因資料蒐集不

完全，對於此問題的探討仍有困難，待後續繼續處理發展。 

 
35 同註四。 
36 同註三。 
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四、 結論 

〈周南．樛木〉一詩共三章，章四句，且每章每句皆重覆吟詠。但在重覆之

間又有變化，使得詩義一章比一章深入，卻又還是朗朗上口，這是《詩經》的特

色。南方的樹，使得葛藤都來攀附它；快樂的君子，福祿都來安撫他。如果我們

也能像南方的樹和快樂的君子，那麼福祿也會像葛藤一也來攀覆我們。 
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